
 KOMPARATIVISTIKA (Comparative Studies)                                                                   № 1 (5) –2025 

 

140 
 

UOʻK (UDC, УДК): 811.111:811.512 

 

 

 

INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDAGI DOʻSTLIK VA DUSHMANLIK 

KONSEPTINI ANGLATUVCHI MAQOLLARDAGI GENDER 

XUSUSIYATLAR16 

Karimova Zuxra Ulugbekovna 

 Urganch Davlat Universiteti doktoranti 

Orcid ID: 0000-0001-5916-0197 

zuxra.karimova@gmail.com     

 

ANNOTATSIYA  KALIT SO‘ZLAR  

Maqolada ingliz va oʻzbek tillaridagi doʻstlik va dushmanlik 

konseptini ifodalovchi maqollarning gender xususiyatlari tadqiq qilingan. 

Xalq madaniyatini ifoda etishda maqollarning roli beqiyosdir. Xalq 

madaniyatida doʻstlik va dushmanlik konseptini oʻzida mujassam qilgan 

maqollar xalqning tarixan boshdan kechirganlari, jamiyat va oilaviy 

munosabatlarda oʻzaro aloqalar, boshqa xalqlar bilan munosabatlar kabi 

muhim maʼlumotlar va xalqlarning oʻziga xos xususiyatlarini yoritib beradi. 

Ushbu maqollarga gender nuqtayi nazaridan murojaat qilishimiz doʻstlik va 

dushmanlik munosabatlarida erkaklar va ayollarning qarashlaridagi oʻziga 

xosliklarni ochib beradi. Ingliz va oʻzbek xalqlaridagi ushbu 

munosabatlarni xalq maqollarida yoritilishi ikkala xalq madaniyatidagi 

oʻziga xosliklarni ifodalaydi. Maqolada doʻstlik va dushmanlik konseptini 

ifodalovchi maqollar orasidan gender komponentli maqollar semantik va 

gender tahlilga tortildi va ikki til egalari madaniyati va tili oʻrtasidagi 

oʻxshash va farqli tomonlari misollar bilan koʻrsatildi. Maqollar gender 

komponentli leksikalariga asosan guruhlarda tahlil qilindi. Oʻzbek va ingliz 

tillaridagi maqollarda doʻstlik va dushmanlik gʻoyasini ifodalashda gender 

xususiyatlarning yoritilishi ikkala xalq qadriyatlaridagi oʻziga xosliklarini 

ochib berdi. 
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AННОТАЦИЯ КЛЮЧЕВЫЕ 

СЛОВА  

В статье рассматриваются гендерные характеристики 

пословиц, выражающих концепты дружбы и вражды, в английском и 

узбекском языках. Роль пословиц в передаче особенностей культуры 

народа очень важна. Пословицы, содержащие концепты дружбы и 

вражды, сформированные в сознании представителей различных 

культур, передают важную информацию о таких специфических 

особенностях народов, как их исторический опыт, семейные, 

общественные, межнациональные отношения. Подход к этим 

пословицам с гендерной точки зрения раскрывает специфику взглядов 

мужчин и женщин на дружбу и вражду. Представление этих 

отношений в английских и узбекских пословицах отражает специфику 

культур обоих народов. В статье объектом семантического и 

гендерного анализа выступают   пословицы с гендерным компонентом 

как особая группа пословиц, выражающих концепты дружбы и 

вражды. На примере анализа данной группы пословиц были показаны 

сходства и различия между двумя культурами и языками. Отобранные 

для анализа пословицы были распределены по группам на основе 

гендерного компонента входящей в их состав лексики. Освещение 

гендерных особенностей в выражении идей дружбы и вражды в 

узбекских и английских пословицах позволило выявить своеобразие 

ценностей обоих народов. 
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ABSTRACT KEY WORDS 

The article studies the gender characteristics of proverbs expressing 

the concept of friendship and enmity in English and Uzbek. The significance 

of proverbs in the expression of folk culture cannot be underestimated. 

Proverbs that express the concept of friendship and enmity in folk culture 

shed light on important information and the specific characteristics of 

peoples, such as the historical experiences of the people, interactions in 

society and family relations, and relations with other peoples. Examining 

these proverbs through a gender lens uncovers the distinct perspectives of 

men and women on the concepts of friendship and enmity. The coverage of 

these relations in English and Uzbek proverbs reflects the specifics of both 

peoplesʼ cultures. The article examines proverbs with a gender component 

that express the concepts of friendship and enmity, and conducts a semantic 

and gender analysis. It also illustrates the similarities and differences 

between the cultures and languages of the two speakers through examples. 

The proverbs were studied in groups according to their gender-related 

language. The coverage of gender characteristics in expressing the idea of 

friendship and  enmity in Uzbek and English proverbs revealed the 

uniqueness of the values of both nations. 
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KIRISH 

Til jamiyatning koʻzgusi boʻlib, faqat uning madaniyati va tarixini emas, balki 

millat qadriyatlarini ham aks ettiradi. Millat qadriyatlarining bir qismini esa uning 

ichidagi gender munosabatlari tashkil etadi. Har bir inson oʻzining fikrlash tarziga, 

hayotiy tajribasiga va qobiliyatlariga qarab bir-biridan farq qiladi. Biroq, hamma 

odamlarni birlashtiruvchi umumiy xususiyatlar ham mavjud. Ushbu xususiyatlarni 

oʻrganish uchun, jamiyat tajribalariga asoslangan xalq ogʻzaki ijodining bir shakli 

boʻlgan maqollarni tadqiq etish mumkin. (Karapetyan L., Danukhyan L., 2023, 28) 

Tilda jinsni ifodalash muammosi madaniyatshunoslik, antropologiya, taʼlim, 

sanʼat, falsafa, tilshunoslik va psixologiya kabi koʻplab fanlarda oʻrganilgan. 

(Kirsanova M., 2018, 68) 

Maqollar insonlar va jamiyat hayotida ajralmas rolga ega, chunki ular 

xalqning turmush tarzi, anʼanalari va fikrlash tarzini aks ettiradi. Shuningdek, 

maqollar xalq orasidagi stereotiplar, gender munosabatlari va boshqa ijtimoiy 

boʻlinishlarni ham namoyon etadi. Demak, maqollarni oʻrganish tilni tadqiq 

qilishdan tashqari, jamiyatni oʻrganishga ham yordam beradi. Genderga oid 

maqollarni tahlil qilish, biror xalq hayotidagi jinslararo farqlar, ularning tarixiy 

asoslari, va jinslar oʻrtasidagi munosabatlarni oʻrganishning muhim usulidir. 

Maqollarda gender munosabatlarning aks etishi, bu tushunchaning xalq tomonidan 

qanday qabul qilinishini koʻrsatadi. Tilda jinsni ifodalanish masalalari anchadan 

buyon tilshunoslik va boshqa koʻplab sohalarning tadqiqot obyekti boʻlib kelyapti. 

Shu jumladan tilning bir qismi boʻlgan va xalq madaniyatini ochib berishda keng 

ahamiyatga ega boʻlgan maqollarda gender xususiyatlar ham bir qator olimlar diqqat 

markazida boʻldi.  

Tadqiqotimiz natijasida tarkibida gender komponentga ega boʻlgan maqollar 

tanlab olindi va erkaklar va ayollar mavzulari jihatidan tasnif qilindi. Maqollar xalq 

madaniyatining bir qismi sifatida, insonlarning oʻziga xos xususiyat va faoliyatlarini 

ochib beradi. Ushbu tadqiqotni amalga oshirish ingliz va oʻzbek tillaridagi doʻstlik 

va dushmanlik konseptini ifodalovchi maqollar jamlandi, ulardagi gender 
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xususiyatlarni ifodalovchi elementlar aniqlandi va ular orasidan gender xususiyatli 

maqollar tanlab olindi. 

Zamonaviy ingliz tilida gender koʻrsatkich asosan ot soʻz turkumiga xos 

hisoblanadi. Ingliz tilidagi man leksik birligi baʼzi hollarda gender koʻrsatkich 

boʻlsa, baʼzi hollarda umumiy insonlarni anglatuvchi soʻz sifatida qoʻllaniladi. G.I. 

Ergasheva oʻz ilmiy ishida ingliz tilida ―man (erkak) leksik birligini ―human, 

―human being (odam, inson) leksik birligi bilan tenglashtirilishi qay darajadaligini 

aniqlash uchun quyidagi lugʻatlarga murojaat etdi: Dictionary of Contemporary 

English (2000); The Concise Oxford Dictionary (1911); The Oxford Dictionary of 

English Etymology (1966); Oxford advanced Learners Dictionary of Current 

English (1974). Tahlillarga koʻra, nisbatan erta nashr etilgan lugʻatlarda (1911, 

1966, 1961) man soʻzining birinchi maʼnosi human being – inson, kishi tarzida 

berilib, erkakni anglatuvchi maʼno esa 2, 4 oʻrinda turuvchi izohlarda keltiriladi: The 

Oxford Dictionary of English Etymology (1966): Man – 1) human being; 2) adult 

male O.E, 3) vassal, manservant XII, 4) husband XIII; 5) progenitor of mankind. 

The Concise Oxford Dictionary (1911): Man – 1) human being; 2) the human race; 

3) human being of specified historical period; 4) adult human male; 5) husband; 6) 

vassal. The Oxford English Dictionary (1961): Man – 1) a human being (irrespective 

of sex or age); 2) an adult male person. Nisbatan kechroq nashr etilgan lugʻatlarda 

esa man erkak bilan tenglashtirilgan desak xato boʻlmaydi, chunki man soʻzining 

birinchi maʼnosi – “adult male human being” tarzida beriladi. Oxford Advanced 

Learners Dictionary of Current English (1974): Man – 1) adult male human being; 

2) human being; person; 3) the human race, all mankind; 4) husband; 5) manservant 

of valet. (Ergasheva G.I., 2011, 59) 

Tadqiqotimiz natijasida jamlangan maqollar erkak, ayollar va ikkala jinsga 

oid tushunchalarni oʻzida ifodalovchi maqollar kabi guruhlarga tasnif qilindi. 

Tahlilga tortilgan doʻstlik va dushmanlik tushunchalarini oʻzida ifoda etgan 

maqollar tarkibidan ingliz tilida man leksemali maqollar tanlab olindi. Qadimgi 

ingliz tilida man soʻzi maskulin rodni anglatgan boʻlsa-da, uning hozirgi kunda 

qoʻllanishi umuminsonlarga xos tajribani anglatadi. Every man is his own worst 
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enemy (Har bir inson oʻzining eng yomon dushmanidir) (Martin H. M., 2007. 352) 

maqoli odamlar koʻpincha oʻzlarining eng katta toʻsiqlari ekanligi haqidagi fikrni 

taʼkidlaydi. Bu oʻz-oʻzidan shubhalanish, notoʻgʻri qarorlar, ichki nizolar yoki 

shaxsiy kamchiliklar tashqi omillardan koʻra koʻproq taraqqiyot yoki 

muvaffaqiyatga toʻsqinlik qilishi mumkinligini koʻrsatadi. Maqolda yoritilgan oʻz-

oʻziga masʼuliyat va oʻz-oʻzini anglash, oʻz-oʻzini boshqarish hayotdagi 

qiyinchiliklarni yengishda hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligi gʻoyasi gender 

neytral boʻlib, dunyodagi har bir shaxsga taalluqlidir. Shu asosda tadqiq qilinayotgan 

maqollarda man komponentli aksariyat maqollar gender koʻrsatkichga ega deb 

topilmadi. Zamonaviy kontekstda man soʻzi oʻrniga “person”–"shaxs" yoki 

“individual”–"individual" kabi jinsga bogʻliq boʻlmagan alternativlar keng 

qoʻllaniladi. 

Tadqiqot uchun jamlangan maqollar orasidan he, his, him komponentli 

maqollar ham ajratib olindi, ular maskulin rodni ifoda etmasdan barcha insonlar 

uchun taalluqli ekani aniqlandi. 

• Before you choose a friend eat a bushel of salt with him (Doʻst tanlashdan 

oldin, u bilan bir botmon tuz isteʼmol qiling); 

• He that conquers himself conquers an enemy (Oʻzini magʻlub etgan dushmanni ham 

yengadi); 

• Oneʼs best friend is his mirror (Insonning eng yaxshi doʻsti uning koʻzgusidir). 

Zamonaviy mantlarda man, he soʻzlari qatnashgan maqollarni ulardagi gender 

xususiyatlarni olib tashlagan holda qoʻllanilishi koʻp uchraydi: Asl shakli: Manʼs life 

is filed by his foe Oʻzgartirilgan shakli: Personʼs life is filed by their foe. (Insonning 

hayoti dushmanlari tomonidan yozib olinib boriladi.) 

Oʻzbek tilida ham ingliz tilidagidek maqollarda jins kategoriyasi leksik-

semantik birliklar orqali ifoda qilinadi. Bunga sabab oʻzbek tilida rod grammatik 

kategoriyasining mavjud emasligidir. “Turkiy tillarda rod grammatik 

kategoriyasining mavjud emasligi tabiiy jins va rod kategoriyasi oʻzaro 

munosabatlari muammosini yoʻqotsa-da, biroq oʻzbek tili animativ semantikani 
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uzatib berolmasligi uchun sabab boʻla olmaydi, chunki tabiiy jins tushunchasi leksik 

va sintaktik vositalar orqali ifodalanadi.” (Rasulova M.I., 2005, 74) 

Ingliz tilida maskulin genderni ifoda qilgan maqollar 7 tani tashkil qildi va gender 

quyidagi elementlar orqali ochib berildi:  

1 – jadval: 

Gender koʻrsatkich soni 

oiladagi munosabatlarni ifodalovchi soʻzlar 3 

„boy“ – „oʻgʻil bola“ leksik birligi 1 

erkaklarga xos xususiyatlar ifodalovchi mazmun plani(tarkibida 

maskulin gender komponent mavjud emasligiga qaramasdan) 

3 

 

Oʻzbek tilidagi doʻstlik va dushmanlik konseptini ifodalovchi maqollar 

orasidan 98 tasi maskulin genderga xoslikni ifodalovchi maqollar ekanligi aniqlandi. 

Maqollarda maskulin gender  komponentlar quyidagicha taqsimlangan: 

2-jadval: 

Gender koʻrsatkich soni 

Erkaklarni ifodalovchi soʻzlar 29 

Erkaklarga xos kasb turlarini ifodalovchi soʻzlar 20 

Qarindosh-urugʻchilikni ifodalovchi soʻzlar 12 

Erkaklarga xos feʼl-atvorni ifodalovchi soʻzlar 36 

 

Arpasiz ot tov osholmas, orqasiz alp yov bosolmas. (Berdiyorov H., Rasulov 

R., 1984, 30) Maqol biror narsani amalga oshirish uchun kerakli shartlar va 

tayanchlar mavjud boʻlishi zarurligini ifodalaydi. Bu, insonlar oʻrtasidagi oʻzaro 

bogʻlanish va yordamning muhimligini koʻrsatadi.  Maqolda gender komponentli 

soʻzlar “ot” va “alp” soʻzlaridir.  „Ot“ va „alp“ soʻzlarining ishlatilishi, bu maqolni 

anʼanaviy tarzda erkaklarga xos fazilatlar bilan bogʻlashga imkon beradi. „Ot“ va 

„alp“ kabi soʻzlar odatda erkaklar bilan bogʻlanadigan tasvirlar sifatida koʻriladi — 

ot erkakning kuchi va harakatliligini, alp esa uning jasoratini va yuksak fazilatlarini 

aks ettiradi. „Alp“ soʻzi kuchli, yuksak maʼnaviy yoki jismoniy fazilatlarga ega 
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boʻlgan odamni ifodalaydi. „Orqa“ bu yerda yordam, qoʻllab-quvvatlash yoki kuchli 

bir asosni anglatadi. „Yov“ esa dushman yoki qarshi tarafni bildiradi. Bu maqoldagi 

maʼno, kuchli inson ham, biror narsani amalga oshirish uchun yordam va tayanchga 

muhtojligini taʼkidlaydi. 

Aroqxoʻr ulfat – keltirar kulfat. (Siddiqov E., 1986, 10) Maqol aroq ichish 

odatini davom ettirgan yoki aroqni koʻp isteʼmol qilgan shaxslarning ijtimoiy 

munosabatlarda muammo yoki baxtsizliklarga duch kelishi haqidagi ogohlantiradi. 

Maqolni gender nuqtayi nazaridan tahlil qilganda, bu jumladagi „aroqxo’r“ va 

„ulfat“ soʻzlarining erkaklarga xos xususiyatlar bilan bogʻlanish ehtimoli yuqori. 

Aroqxoʻrlik— erkaklar orasida ichkilikka berilish, aksariyat ijtimoiy va madaniy 

kontekstlarda, koʻpincha erkaklar bilan bogʻlanadigan bir holat sifatida koʻriladi. 

Shuningdek, aroq ichish odati baʼzan erkaklar orasida jamiyatda bir xil guruhni 

tashkil qilish yoki ular oʻrtasida ijtimoiy aloqalarni mustahkamlash vositasi sifatida 

ishlatiladi. Ulfatchilik — doʻstlik yoki hamkorlikni bildiruvchi soʻz boʻlib, bu 

holatda ham koʻpincha erkaklar oʻrtasidagi doʻstlikni aks ettiradi. Maqol ijtimoiy 

doʻstlik va erkaklar oʻrtasidagi aloqalarni taʼkidlaydi, ammo bu aloqalar ichkilik 

ichish orqali faollashganda, yakuniy natija salbiy boʻlishini anglatadi. 

Yomon xotin olganning yovi uyida, ikki xotin olganning dovi uyida. (Mirzayev 

T., 2005, 126) Maqol ikki qismdan iborat boʻlib, har bir qismda turli ijtimoiy va 

oilaviy muammolarni yoritadi: Maqolning birinchi qismi – „Yomon xotin olganning 

yovi uyida“ yomon xotin bilan turmush qurish natijasida, uning oʻzi uchun, 

shuningdek, uning uyida yashovchilar uchun muammo va baxtsizlik keltirishi 

haqida ogohlantiradi. „Yov“ bu yerda zarar, dushmanlik yoki ijtimoiy muammo 

sifatida ishlatiladi, yaʼni yomon xotin uyda doimiy ravishda ziddiyatlar, nizolar va 

baxtsizliklarga olib keladi. Maqolning ikkinchi qismi „Ikki xotin olganning dovi 

uyida“ bir erkak bir necha xotin olganida, ularning oʻrtasidagi nizo va ziddiyatlar 

kutilishini bildiradi. „Dov“ bu yerda qarama-qarshilik, jang yoki shikoyatlarning 

mavjudligini anglatadi. Ikki xotin bir uyda yashasa, oʻrtalarida doimiy ravishda 

dushmanlik va nizolar boʻlishi mumkin. Maqolda erkaklarga xos leksika 
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qoʻllanilmagan boʻlsa-da, “xotin” soʻzining qoʻllanilishi maqol erkaklar uchun 

ogohlantirish sifatida aytilgan jumla sifatida qaraladi. 

Nomardni jang sinaydi, doʻstni – muhtojlik. (Mirzayev T. va b., 2005, 50) 

Maqol insonning haqiqiy tabiatini aniqlovchi vaziyatlarga urgʻu beradi.  Maqol 

anʼanaviy jamiyatdagi erkaklar roli va qadriyatlariga urgʻu beradi. „Jang“ 

tushunchasi koʻpincha erkaklar mardligini sinovchi vaziyat sifatida qaraladi. Bu, 

asosan, patriarxal jamiyatda mardlik va jasorat erkaklikning asosiy fazilati sifatida 

qadrlanishi bilan bogʻliq. ‚Nomard“ tushunchasi gender neytral boʻlsa-da, anʼanaviy 

madaniyatda bu koʻpincha erkaklarga nisbatan qoʻllanadi, chunki jang va urush 

odatda erkaklarga xos faoliyat deb qaralgan. Maqol inson xulq-atvorining universal 

jihatlarini ochib beradigan oʻgitdir, ammo gender tahlilda uning anʼanaviy erkaklik 

qadriyatlariga (jang, mardlik) urgʻu berishi kuzatiladi. Shu bilan birga, doʻstlik va 

yordam genderdan qatʼi nazar, barchaga tegishli boʻlgan fazilatdir. 

Tadqiq qilingan maqollar orasida femenin jinsga xos boʻlgan maqollar ingliz 

tilida 12 tani tashkil qildi. Maqollarda feminin rod asosan  „woman“ va „girl“ 

soʻzlari yordamida ifodalangan. Oʻzbek tilida doʻstlik va dushmanlikni ifodalovchi 

maqollar orasidan feminin rodni ifodalagan 3 ta maqol aniqlandi. Ularda gender 

oʻziga xoslik “qiz”, “kelin”,“qaynona” soʻzlari bilan ifodalangan.  

XULOSA 

Jamlangan maqollar tahlili natijasi oʻzbek va ingliz xalq maqollari orasida 

doʻstlik va dushmanlik tushunchalarini anglatuvchi maqollarda gender 

xususiyatlarni anglatuvchi maqollar tasnifini yaralishiga sabab boʻldi. Ularda gender 

koʻrsatkichlar leksik ifodalar bilan yotilgani maʼlum boʻldi. Ingliz tilidagi doʻstlik 

va dushmanlik tushunchalarini anglatuvchi maqollarda feminin jinsni ifodalovchi 

maqollar maskulin jinsni ifodalovchi maqollarga nisbatan son jihatdan koʻproq 

ekanligi aniqlandi. Oʻzbek tilida esa aksincha maskulin jinsni ifodalovchi maqollar 

soni ustunlik qildi. Oʻzbek tilidagi maqollarda erkaklarga xos jasurlik, mardlikni 

ulugʻlovchi maqollar koʻp uchragan boʻlsa, ingliz tilidagi erkaklarga xos maqollarda 

asosan oilaviy munosabatlar yoritilgan. Ikkala xalq maqollarida ham ayollarning 

salbiy xususiyatlariga urgʻu berilgan. Oʻzbek va ingliz tilidagi doʻstlik va 



 KOMPARATIVISTIKA (Comparative Studies)                                                                   № 1 (5) –2025 

 

149 
 

dushmanlik haqidagi maqollar tahlili ikkala til egalari madaniyatining oʻziga 

xosliklarini, oʻxshash va farqli tomonlarini ochib berdi. Tadqiqotimizning keyingi 

bosqichlarida maqollarda doʻstlik va dushmanlik tushunchalarining ifodalanishidagi 

ingliz va oʻzbek tillariga xos boshqa qirralarni tahlil qilishga kirishganmiz. 
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